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Etsi  Horatius  in  odis  et  epodis  Pindarum,  novem  illum 
quidem  lyricorum  Graecorum  longe  principem,  nec  sublimitate 
nec  ubertate  assecutus  est,  tamen  lyricis  Graecis  libere,  non 
serviliter  imitandis  *)  id  effecit,  ut  inter  Romanos  haud  inferior 
exsisteret  quam  Pindarus  inter  Graecos  ^).  Neque  minus  in  sa- 
tiris  et  epistolis  profecit,  ut  hic  quoque  inter  cives  suos  prin- 
cipatum  teneret.  Jam  vero  si  reputaveris,  quantopere  differant 
illa  poematum  genera,  siquidem  satirae  et  epistolae  tantum- 
modo  metro  adstricti  sermones  sunt  per  humum  repentes,  con- 
tra  odae  et  epodi  cantus  sublimes ,  eximiam  ingenii  Horatiani 
facultatem  non  poteris  non  suspicere,  praesertim  quum  poeta 
etiam  aetate  longius  provectus  diversissimis  illis  poematum  ge- 
neribus,  si  non  jam  intentus,  certe  adhuc  aptus  fuerit  ^) 

Sane  Horatium,  nisi  ei  poetae  lyrici  Graeci  facem  prae- 
tulissent,  ad  carmina  lyrica  componenda  forsitan  omnino  non 
accessurum  fuisse  non  infitior  equidem,  attamen  eundem  La- 


1)  Vid.  Epist.  I,  19,  19  sqq.,  quem  locum  plane  non  expendisse  vi- 
dentur,  qui  Horatium  simiam  Graecorum  nuncupabant.  Cfr.  Th.  Amoldi, 
Abhandlung  iiber  die  griech.  Studien  des  Horaz.    Halle  1856. 

2)  Cfr.  Quintilian.  institut.  orat.  X,  1,  61,  96. 
j>     8)  Vid.  Epist.  n,  2,  68  —  63. 
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tiim  lngMa  primum  et  in  difficiMora  metra  Graeca  redigenda 
et  omiiiiio  ad  poesim  lyricam  accommodanda  palmam  tulisse 
et  ntraque  ratione  quum  per  egregiam  sollertiam  et  raram  as- 
siduitatem,  tum  per  Graecaram  litterarmn  haud  vulgarem  scien- 
tiam  *)  summpi  Of aaisse  artificem  non  magis  licet  negare.  Ita- 
f ue  eum  jam  Ovidius  *)  sic  coUaudavit :  „tenuit  nostras  nume- 
rosBS  Horatius  aures,  dum  ferit  Ausonia  carmina  culta  lyra." 
Horatius  autem,  quum  non  solum  ingeniosissimus  poeta, 
verum    etiam  peracutus  philosophus  esset,    omnia  non  modo 
tanta  facilitate,  ut  plurima  cuipiam  sua  sponte  fusa  videri  que- 
%pt,   sed  etiam  tam  diligenti  verborum  et  delectu  et  structura 
atque  ita  cogitate  persecutus  est,  ut  nihil  reperias  aut  inele- 
gjarps  et  inconditum,  aut  non  suo  loco  positum  et  inconcinnum, 
%iit  otiose  nuUoque  consilio  dictum.  Praeterea  idem,  quid  qui- 
bnsqpe  vel  personis  vel  rebus  vel  temporibus  conveniens  esset, 
unu^  omnium  optime  perspectum  habebat,  quare  animi  diversa 
^^  po«.a,.  legeati».  fcerse  ouHeM  .«ci.ntur,  sed  .u„. 
quaip  non  communi  quadam  voluptate  perfunduntur ,  sive  ad 
hilaritatem  excitantur,  sive  ad  severitatem  componuntur.    De- 
nique  poeta  etiam  multis  figuris,  nec  minus  audaciore  verborum 
usu  dictionem  suam  valde  variavit,  neque  paucis  cujusque  ge- 
neris  praeceptis  sapientissimis  distinxit,  quoniam  non  tantum 
delectare,  sed  et  prodesse  voluit. 

Quae  quum  ita  sint,  neutiquam  nobis  mirandum  videtur, 
quod  Horatius  jam  a  civibus  suis  in  deliciis  habitus^)  usque 
ad  hanc  aetatem^  a  cunctis  peritis  atque  aequis  judicibus  ma- 

1)  Bemliarcly,  Grundriss  der  Romischen  Litteratur.    in.  Auflage. 
pag.  529. 

2)  Trist  I¥,  10,  49  8q. 

3)  Vid.  EpiiJt  I,  19,  36  sq.    I,  20,  23.    Od.  IV,  3,  13  sqq. 
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ximi  aestimatus  est.    Sed  quum  ejusdem  poemata  jam  permul- 
tum  manibus  Romanorum  ac  praesertim  grammaticorum  versa- 
rentur «),  fieri  non  poterat,  quin,  quae  erat  imprimis  horum  ho- 
minum  temeritas  vel  potius  arrogantia  ^) ,  admodum  corrumpe- 
rentur,  quae  corruptiones  insuper  inscitia  librariorum  quam  ma- 
xime  adauctae  sunt.    Tertium  vero  magnum  incommodum  Ho- 
ratius  hinc  contraxit ,  quod ,  quamquam  vitio  obscuritatis  mini- 
me  tenebatur»),  non  ita  raro  tamen  reconditiore  quodam  di- 
cendi   genere  usus   est,   intellectui    eo  quidem  non  protiniis 
patente,   ita  ut  jam  Quintilianus  *)  confessus  sit:  „et  Graeci 
licenter  multa  et  Horatium  in  quibusdam  nolim  interpretari." 
Unde  factum  est,  ut  vel  critici  primarii  persaepe  elegantissima 
poetae  nostri  verba  secus  intellecta  immutarent  aut  depravarent 
atque  adstipulatores   alios    ex   aliis   invenirent «).    Contra  ea 
etiam  non  pauca  adhuc  offendimus  vitia  sat  perspicua,    quae 
critici   quum   omnino  non  animadverterunt,    tum  minus  apte 
correxerunt. 

Proinde  campus  ad  Horatii  poemata  recte  vel  emendanda 
vel  interpretanda  etiamnunc  latissime  patet,  sed  jam  propterea, 
fore,  ut,  quod  multi  viri  summis  ingeniis  exquisitaque  doctrina 
voluerunt,  pauci  potuerunt,  id  mihi  tironi  plus  contingat,  ne- 
quaquam  spero,  quia  artem  criticam,  cujus  specimen  exiguum 
perscripturus  sum,  rem  unam  esse  omnium  difficillimam  neuti- 


1)  Bernhardy,  Grundriss  der  Romischen  Litteratur,  pag.  59. 

2)  Cfr.  Sueton,  de  illustr.  gramm.  2  et  24  et  quae  annotabimus  ad 
Od.  II,  13,  33  sqq. 

3)  Cfr.  Sueton  vit  Hor.  extr. 

4)  Institut.  orat.  I,  8,  6. 

5)  Quantum  hoc  in  genere  praeter  alios  Peerlkampius  commiserit, 
nullum  Horatii  lectorem  lateat. 
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quam  ignoro.    Itaque  ad  propositum  aggrediar  non  perficiundi 
spe,  sed  experiundi  voluntate. 

Ceterum  quod  ad  modum  exponendi  spectat,  in  univer- 
sum  utique  notissimam  sequar  Wolfii  *)  sententiam :  „qui  critici 
exemplo  Mureti,  Bentleji,  aliorum  notas  et  emendationes  per- 
scripserint  expUcatius,  eos  fere  tum  quoque,  quum  erraverint, 
melius  erudire,  quam  quorum  edicta  sint  nuda  in  hanc  spe- 
ciem:  sic  scribe,  sic  lege,  aut,  quod  ne  Latinum  quidem 
est,  forte  legendum."  Neque  tamen  iUud  approbare  pos- 
sum,  quod  complures  viri  docti  res  non  tam  directa  ratione 
deducentes,  quam  alieno  sermone  diducentes  conficere  institu- 
erunt,  namque  tali  digressione,  si  verum  quaeris,  plerumque 
nihil  proficitur.  Hic  quoque,  ut  aUbi  teneas:  est  modus  in  re- 
bus ,  sunt  certi  denique  fines ,  quos  ultra  citraque  nequit  con- 
sistere  rectum. 


1)  Praefat.  atl  Miireti  var.  lect.  libr.  XVIII  cum  observat.  jiir.  libro 
singulari.    Halle  1791. 
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Q.  HOEATII  FLACOI 

ODARUM  LIBRUM  SECUNDUM. 


Od.  II,  13  sqq. 

Cresdt  indulgens  sibi  dirus  hydrops, 
Nec  sitim  pellit,  nisi  causa  morbi 
Fugerit  venis  et  aquosus  albo 
Corpore  langnor. 

Qui  fieri  potuerit,  ut  nomen  hydrops  pro  hydropico  po- 

situm  putaretur,  jam  propterea  haud  facile  intelligas,    quod 

poeta  subinde  diserte  addit:   „nisi  causa  morbi  fugerit  venis 

et  aquosus  albo  corpore  languor."    Neque  ipse  hydropicus,  sed 

tantum  ejus  morbus  crescit  et  dirus  ob  mille  sua  taediadi- 

citur*;.    Hydrops  autem  sibi  indulgens  est  i.  qu.  luxuri- 


1)  Qui  ipsum  hydropicum  ob  ingratum  adspectum  volunt  dirum  vo- 
cari,  inter  alia  conferunt  Hannibalem  dirum  Od.  III,  6,  36.  eum- 
que  censent  ob  alterum  oculum  amissum  adspectu  dirum  incessisse. 
Ut  de  eo  taceam,  illud  carmen  esse  lyricum,  non  satiricum,  cui  talem 
notationem  libenter  concedas,  tamen  jara  ipsum  locum  Horatianum,  ubi 
res  a  majoribus  praeclare  gestae  recensentur,  illam  explicationem  nuUo 
pacto  admittere  non  tacitus  praeteream.  An  Horatium  putas  majores 
ideo  laudibus  extulisse ,  *  quod  infecerint  aequor  sanguinc  Piinico  Pyrr- 
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ans.  Sunt  enim  hydropis  tres  species,  tympanites,  ascites, 
loiisoplilegmatia ,  quae  postrema  hydropis  est  principium  atque 
inie  oritur,  quod  alba  pituita  {Xsvxov  g^Uyiid)  in  corpore  co- 
piosior  exsistit.  Huc  igitur  Horatianum  indulgens  sibi  re- 
feras.  Ecqua  vero  ratione  hydrops  morbus  sitim  pellat?  Imo 
idem  sitim  exitat  vehementissimam  et  desiderat  aegroti  sitim, 
iiiediam  permultaque  alia.  Cfr.  Cels.  de  med.  HI,  21.  Itaque 
verbum  pellit  non  potest  non  ad  hydropicum  aut  ad  medi- 
cum  referri.  Neutrius  tamen  mentio  facta  est,  quamobrem  ni- 
Wl  nobis  restare  videtiir,  nisi  ut  levi  mutatione  pellis  pro 
pellit  reponamus.  Alteram  personam,  etsi  paullo  ante  lege- 
rant,  Kbrarii  ad  nomen  hydrops  inscite  appUcarunt 


Od.  in,  prino. 

Aeqilam  memento  rebns  in  arduis 
Servare  mentem,  non  secus  in  bonis 

Ab  insolenti  temperatam 

laetitia^  moriture  DelU. 

Ex  perpaucis  Cdd.  nonnuUi  viri  docti  non  secus  ac 
bonis  receperunt.  „Ea,  inquit  Bentlejus,  notissima  est  con- 
structio  rov  secus.-  Quasi  notissima  quaeque  Horatio  vindi- 
omM  e^quisitius  insoleutiusque  dicta  rejicienda  et  emcndanda 


humque  et  ingentem  cecidorint  Antiochum Etannibalemque  facie  de- 
formatum?  Siccine  Quintiliauus  institut.  orat.  VIII,  2,  9.  interpreta- 
tus  sit,  quum  scriberet:  „proprie  dictum  id  est,  quo  nihil  inveniri  pos- 
sit  significantius ,  ut —  Horatius  acrem  tibiam  Hannibalemque 
dirum?"  Dirus  potius  Hannibal  ille  est,  qui  ipso  Horatio  "interprete 
Od.  lY,  4,  42  sqq.  per  urbes  Italas  ceu  flamma  per  taedas  vel 
Eurus  per  Siculas  equitavit  nndas.  Ita  laudes  majorum  Koma- 
nornm  gravissime  concluduntur,  quum  altera  adjectivi  dirAm  explana- 
tione  inepte  perorentur. 


\ij 
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sant    Hic,  ut  mihi  quidem  videtur,  res  pauUo  altius  repetenda 
est.   Poeta  praeceptum  dedit  bipartitum.    Quodsi  legimus-  non 
secusac  bonis,  ambae  partes  aeque  graves  redduntur.    Id 
quidem  \jr  quidam  doctus  hanc  db  caussam  improbayit,  qmod 
auctor  feUcitatis  notionem  alteri  ut  primariae  Toluerit  subjec- 
tam  loco  additamenti ,  quo  nec  in  contrariam  partem  modum 
excedendum  esse  quasi  praeleriens  admoneret:  id  quod  in  oca- 
los  incurrat,    quum  mentem  objectum  grammaticum  ut  ia 
enuntiatione  interposita  noTO  praeditum  sit  attributo,  quod  sit 
in  verbis  ab  insolenti  temperatam  laetitia.Sednovuin 
attributum  in  re  antegressae  plane  opposita  pernecessarium 
erat,  quare,  quid  hinc  peculiare  in  oculos  incurrat,  non  perspi- 
cio  equidem.    Imo  ut  de  lectione  vulgata  oonkariam  amplec- 
tar  sententiam,  posteriorem  praeceptl  partem  priore  graviorem 
esse,  me  simplex  movet  negatio  sine  particula,  quae  vocatur 
adversativa,  acrius  illa  quidem  opponens  quam  hac  particula 
adjecta.    Quod  dicendi  genus  nulli  auctori  non  usitatissimum 
viri  docti  maximeque,  qui  ac  praeferebant  festinantius,  non  at- 
tenderunt.    Cfr.  Sat.  I,  4,  69  sq.    „Ut  sis  tu  similis  Caeli  Bir- 
rique  latronum,  non  ego  sim  Capri  neque  Sulci:  cnr  metuas 
me?"    Epist.  I,  11,  27.  „coelum,    non  animum  mutant,  qui 
irans  mare  currunt." 


Od.  V,  e  814. 
tolle  tupidinem 
Immitis  uvae-    Jam  tihi  lividos 
Dis  tinguet  Auclumms  racemos 
Purpureo  varius  colore. 

Quid  poeta   h.  1.  omnino  diserit,   satis  constare  videtur, 
scilicet  immaturam  uvam  ab  Auctumno  mox  maturatum  iri 


lil 
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MiEiis  ipsa  verba  constant,  quamvis  inter  Lb.  MSS.  fere  nihil 
discrepet,  nisi  quod  nonnulli  Lambiniani  purpureus  vario 
colore  praestant.  Bentlejus  Auctumnum  aut  varium  colore 
piirpureo  aut  vario  colore  purpureum  dici  posse  negans  con- 
jecturam,  quae  jam  ante  multo  facta  erat,  hanc  proposuit: 
,4am  tibi  lividos  distinguet  Auctumnus  racemos,  purpureo  va- 
rios  colore,"  'praeter  alia  adhibens  Ovid.  Metam.  III,  484.  sq. 
„ut  variis  solet  uva  racemis  ducere  purpureum  nondiim  ma- 
tura  colorem."  Quem  locum  ex  Horatiano  plane  expressum 
arbitratur,  quia  utrobiqne  habeas  varios  racemos  et  pur- 
pureum  colorem.  Verumtamen  quomodd  verba  poetae  a 
se  correcta  intelligi  voluerit,  nobis  non  indicavit.  Ut  ea  pos- 
sint  intelligi,  ante  omnia  comma  post  racemos  positum  de- 
leri  debet,  quo  facto  sane  dictio  quaedam  Horatio  frequentata 
evadit,  sicut  haec  fere  sententia:  ,jam  tibi  Auctumnus  Kvidos 
racemos  di8tinguet(wird  umfarben),  ut  purpureo  colore  va- 
rii  fiant*'  Cfr.  Od.  III,  16,  19.  „late  conspicuum  toUere  ver- 
ticem."  ni,  23.  init.  „Coelo  supinas  si  tuleris  manus.*-  IV,  9, 
30  sq.  „non  ego  te  meis  chartis  inornatum  silebo."  IV,  13,  24, 
sq.  „8ervatura  diu  parem  cornicis  vetulae  temporibus  Lycen." 
Sed  racemi  purpureo  colore  varii  nondum  sunt  prorsus  maturi, 
quae  notio  hic  utique  requiritur.  Unde  nec  varios  nec  va- 
riis,  (quod  quis  conjicere  queat,  verbum  distinguet  idem 
valere  ratus  atque  discernet  vel  removebit,)  pro  vulgato 
varius  substitui  posse  apparet 

Neque  est,  cur  hoc  Auctumni  epitheton  attentemus,  modo 
m  cum  purpureo  colore  copuletur,  quae  vocabula  ad 
distinguet  referenda  sunt,  quemadmodum  dixit  Ovidius 
Nuc.  31.  „sibi  vario  distinguit  poma  colore."    Nudum  autem 


V 
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Auctumni  epitheton  varius  vim  habet activam,  ut  idem  sonet 
ac  varians,  atque  cunctos  complectitur  maturandi  gradus, 
ergo  etiam  extremum,  quae  in  uvis  est  tinctura  purpurea.  Cfr. 
Epod.  11,  19.  sq.  „gaudet  insitiva  decerpens  pira,  certantem 
et  uvam  purpurae,"  h.  e.  colore  aemulam  sive  aequa- 
lem.  Ovid.  Metam.  VIII,  676,  de  purpureis  collectae  vitibus 
uvae."  Quod  denique  ad  significationem  adjectivi  varius  ac- 
tivam  pertinet,  praeter  multa  alia  compares  Epod.  X,  10,  „tri- 
stis  Orion."  Od.  I,  3,  14.  „tristes  Hyadas."  Sat.  I,  1,  8.  „vic- 
toria  laeta."  11,  2,88.  „tarda  senectus."  Haud  infrequens  hoc 
dicendi  genus  plane  fugit  interpretes  Od.  II,  7,  11.  sq.  „quum 
fracta  virtus  et  minaces  turpe  solum  tetigere  mento."  De 
humi  prostratis  turpiterque  precantibus  non  cogitandum,  quia 
supplices  victoris  vel  genua  vel  pedes  amplectuntur ,  neque 
mento  solum  attingunt 

Nec  victi  hic  erant  supplices,  sed  potius  minaces.  Neque 
magis  turpe  per  se  cruentum  significat,  nam  pari  modo 
etiam  sexcenta  alia,  quaehic  vel  illic  turpant,  significare  de- 
beret,  V.  c.  nigrum  in  re,  quamalbam  esseoportet  Est  turpe 
solum  i.  q.  turpans  solum,  sicut  legimus  apud  Ovidium 
Trist  I.  3,  93.  sq.  „foedatis  pulvere  turpi  crinibus."  Cfr.  Hor. 
Od.  ni,  27,  53.  „turpis  macies." 

/ 

Od.  VI.  18.  sqq. 

amicus  Aulon 
Fertili  Baccho  mii/timnm  Falernis 
Invidet  uvis. 
Pro  fertili,   quod  in  Cdd.  plurimis  exstat,    pauci  fer- 
tilis  praebent,  ut  etiam  Servius  ad  Virg.  Aen.  III,  553.  legit 


f 


—    12  •'  ^ 

m  mquem  Baccto  autem  a  Ubrariis  fertili  pro  fertilis 
substitatuiii  €880  longe  probabilius  videtur,  quam  vice  versa 
fertilis  pro  fertili    Praeterea  nudumBacchi  epitheton  fer- 
fiKs  nondum  uUo  exemplo  confirmatum,   nec  solum  otiosum 
wum  Weo  etiam  incommodum  est,   quia  quasi  alteri  cuidam 
laeclio  non  fertili  oppositum  apparet.      Denique  ipsa  hujus 
loci  sententia .  fertilem  Bacchum  non  admittit,  etenim  verba 
imiicus  fertili  Baccho  neutiquam   declarant,   cur  in  Au- 
lone  generosa  vina  proveniant,  sed  modo,  cur  multa,  id  quod 
«d  vrtfin  seqiientia  minimum  Falernis  invidetuvis  mi- 
«ilii©  concinnum  est.    Proinde  Bentlejus  fertilis  rectissime  re- 
fliBiiit,  sed  secus  cum  Baccho  conjunxit,  quoniam  Horatius 
fertilis  cumgenitivo,  neque  cum  ablativo  copulavit.    Cfr.  Carm. 
Saec.  29.  „Fertili8  frugum  pecorisque  tellus."  Sat.  II,  4,  31. 
„Sed  non  omne  mare  est  generosae  fertfle  testae."    Huc  acce- 
dit,  quod  verbis  fertilis  Baccho  non  magis  quam  fertili 
Baccho  nobflitas  vini  in  Auldne  provenientis  indicatur,  sed 
sola   ubertas.     Falsa  vero   constructione  inductus  Bentlejus, 
quum  amicus  jam  vitiosum  putaret,  licet  etiam  dativo  non 
addito  aeque  probabile  foisset  ac  v.  c.  Epod.  X,  9.  „sidus  ami- 
cum,"  pro  amicus  suopte  ingenio  apricus  substituit.    Quae 
conjectura  magis  miranda  videtur,  quod  ipse  verbis  Statii  Sflv. 
n,  2,  4.  sq.  „  qua  Bromio  dilectus  ager  coUesque  per  al- 
tos  uritur  et  prelis  non  invidet  uva  Falernis"  allatis  recte  ani- 
madvertit:  „totum  hunc  Horatii  locum  vel  casu  vel  de  industria 
expressit"    Claj?©  igitur  indlcatam  constructionem  Horatianam 
(amicus  Baccho)  neglexit     Est  autem   amicus  Baccho 
nihil  nisi  Baccho  dilectus,  ut  Od.  I,  26.  init  ^Musis  ami- 
«ir  i  q.  Musis  adamatus,  atque  inde,  quod  AulonBaccto 
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"Siiiir 


amicT!ts<  est  gencrositas  vini  Aulonis  consequitur ,  qua  n©tione 
carere  non  possumua.  Cetjerum  postpositum  nomen  Ba^ealm 
nuUam  praebet  offensionem,  praesertim  quumHoratium  ia  noh 
bcandis  verlDis  magna  usum  esse  licentia  nemo  nesdat. 


Od.  Vm,  21.  sqq. 

Te  suis  matres  metuunt  juvencis, 
Te  senes  parci  miseraeque  nuper 
Virgines  nuptm,  tua  ne  returdet 
Aura  maritos. 

Vox  aura  tam  varie  explicata  est,  ut  novi  quid  vix  ad- 

dere  queas.    Alii  enim  gratiam  seu  favorem,  alii  splendorem 

ac  pulchritudinem,  alii  odorem  tum  unguentorum,  tum  ipsiuB. 

Barines,  alii  spiritum  sive  afflatum  amatorium  intelligi  volunt.. 

Plerique   vero  interpretes  odorem    ab  ipsa  Barine    emissum. 

(Witterung)  designatum  esse  contendunt,  quam  sententiamr 

jam  Gesneriis  ita  defendebat:  ;,Si  quid  hic  est  foeditatis,.  id.  a, 

poeta  est,  non  a  Fabro.  *)    Ponit  enim  profecto  poeta  imaginem. 

taurii  qui  captat  auram,    b.  e.  odorem  juvencae,  loquiturq^e 

ut,  Vixg.  Georg.  HI,  251,  de  equis:  „si  tantum  notas  odox 

attulit  auras^*  etc.    Orellius:  „Talia,  inquit,  nonad,nostrumi 

sensum    dijudicanda,    siquidem    ab  hujusmodi  imaginibus  ex. 

ipsa  rerum  natura  petitis  minus   abhorrebant  Graeci  et  RQf 

mani"    Quibus  verbis  apposuit  Virg.  Georg.  I.  c.  et  praeeunte? 

Fabri  genero  Jerem.  H,  24,,  quorum  locorum  altero  de  eq^uis. 

non  de  hominibus  agitur,  alter  vero  admodum  ambiguus  est 


1)  Spectant  haec  ad  verba  Baxteri:  „Tanaquillus  Faber  et  putidus 
et  foedus  est,  dum  nescio  quid  de  odore  vaccarum  crepat  et  juvencos 
putat  tauros  dici." 


'.Sif^t 
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Haec  igitur  sunt  documenta,  Horatium  voce  aura  utique  odorem 
Barines  indicasse.    Primum  autem  poeta  nuUam  omnino  tauri 
mentionem,  nedum  comparationem  fecit.    Deinde,  quos  memo- 
rat,  juvencos  et  maritos  non  dixit  in  modum  animalium  ardore 
coeundi  flagrare,  ut  auram  Barines  captare  possint.     Denique 
tota  haec  imago  ab  animalibus   in  homines  translata  a  nullo 
auctore  Romano  aut  Graeco  adhibita  est.     Verum  enimvero 
Horatius  voce  juvencis  usus  in  hanc  imaginem  ultro  deve- 
nisse  atque  eam  cum  praemissa  ut  affinem  consociasse  existimatur, 
quae  carmen  jocosum  haud   dedeceat.     Sane    adolescentulos 
poeta  dixit  juvencos,    uti  puellam  viro  nondum  tempestivam 
alibi  (Od.  H,  5,  6)  juvencam;  sed  tantum  abest,   ut  iidem 
juvenci  etiam  libidinosi  auramque  Barines   captantes   perhibe- 
antur,  ut  Barines  aura  a  matribus  ob  juvencos  suos  metui  di- 
catur.    Cfr.  Epod.  I,  19  sqq.    „assidens  implumjbus  pulUs  a- 
vis  serpentium  allapsus  timet  magis  relictis."     Itidem  nuper 
nuptae  virgines  non   metuunt,   ne  mariti  auram   Barines    ca- 
ptent,  sed  ne  Barines  aura  iUos  retardet.    Quid  igitur  nomen 
Aiira  sibi  veHt?    Supra  v.   7  sq.  Barinen  juvenum  publicam 
curam  prodire  legimus,  hic  autem  de  adolescentulis  et  recen- 
tibus  maritis  sermo  est,  qui  a  Barine,   dum  juvenes  calefiunt, 
tantum  tepefiunt,  h.  e.  spiritu  amatorio  afflantur  sive  inficiun- 
tir.   Ergoaura  Barines  dumtaxat  est  spiritus  amatorius.    Simi- 
liter  Lyce  Od,  IV,  13,  19  amores  spirasse  dicitur.   Neque  quid- 
quamaliud  aura  significat  Od.  1,  5,  11. 


ii 
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OcL  X,  18,  sqq. 

quondam  cithara  tacentem 
Suscttat  musam,  neque  semper  arcum 
Tendit  Apollo, 

Bentlejus  pro  vulgato  cithara  e  nonnullis  Cdd.  citha- 
rae  recepit,  non  hoc  velle  Horatium  censens,  ab  Apolline  ali- 
quam  musam  tacentem  vel  dormientem  cithara  suscitari,  sed 
ab  eo,  cujus  gestamina  sint  arcus  et  cithara ,  non  semper  ar- 
cum,  sed  aliquando  et  citharam  tendi.  Itaque  musam  citharae 
esse  ipsam  citharam,  quam  tacentem  suscitet  Phoebus,  sicut 
poeta  Od.  II,  1,  9  „severae  musa  tragoediae"  dixerit.  Nos  ci- 
tharaemusam,  si  esset  Horatianum,  potius  explicaremus 
citharae  cantum.  Sed  cithara  tacentem  suscitat 
musam,  quamquam  sincerum  existimo,  nondum  video  recte 
explanatum. 

Gesnerus  musam  interpretatur  facultatem  canendi, 
ahi  cantum,  ita  ut  ApoUo  vel  illam  facultatem  cithara  pul- 
sanda  suscitare,  vel  ipsas  voces  cithara  praemeditari  et  exci- 
tare,  h.  e.  se  ipsum  ad  canendum  adigere  putetur.  Utraque 
vero  enodatio  non  tantum  altius  repetita,  sed  etiam  ab  Apol- 
line,  musarum  duce,  alienissima  est.  Propterea,  si  cithara 
cum  verbo  suscitat  jungendum  esset,  saltem  numerum  singu-. 
larem  tacentem  musam  pro  plurali  positum  haberem.  Mu- 
sis  tamen,  quia  de  solo  agitur  ApoUine  quum  canente,  tum  ar- 
cum  tendente,  locus  non  concedendus  est,  quapropter  cithara 
c\m  tacentem  copulamus  copulatumque  cithara  tacen- 
tem  musam  valere  arbitramur  cithara  non  canentem, 
das  verstummte  Zitterspiel. 


Quis  demnm  scartum  elkiet  domo 
Lyden?  Ehurna,  dic  age,  cum  lyra 

Maturet  in  comptum  Laeaenae 

Mme  comas  religatm  mdum* 

Epithetdn   devium  alii  aliter  interpretantur.    Bittems 
illud  cum  eliciet  domo  arctius  junxit,   „nam,  inquit,  domo 
(sua)  dum  elicitur  scortum  ad  amicos  procul  a  m  in  nemore 
jacentes,  ipsum  devium  fit,  L  e.  de  via    deversurum." 
MaEm  equidem  d  e  v  i  u  m  ad  scorti  indolem  referri  idque  prop- 
ter  verbum  eliciet.  Nimirum  qui  dbmo  elici  debet,  aures  ha- 
bet  obstinatas  aditumque  difficilem,   quare  devium  bic  i.  q. 
inaccessum,  unzugangig.     Cfi:.  Od.  111,  il,  7  sqq.    Ne- 
que  verba  subsequentia,  quae  in  Lb.  MSS.  non  ita  multum  va- 
riantur,  jam  recte  explicata  reperio.     Falsa  eorum  jtmctura  *)' 
et  nulla  fere  appositionis  Lacaenaemore  habitaratio  inter- 
pretes  egit  transversos.    Romanae  muKeres,  ut  jam  Terentius 
Heaut.  II,  2,  II  ail,  „dum   moliuntur,   dum  cdmuntur,   annus 
est."    Hac  de  causa  poeta  Lyden  jubet  maturare  et  capillos 
in  nodum  Lacaenae  more   comptum  religare ,  neque   siio 
more  artificiose  omare.   Jam  vero  criticinon  comptum,  sed 
incomptum  desiderabant  et  quum  alteram  non  pauci  Cdd. 
dlirant  unusque  Torrentianus  incomtam,  a  Ubrario  ad  v.  L 
comam  applicatum  praestet,  Bentlejus  non  solum  incomtam 
comam  recipere,   verum  etiam  nodum  in  nodo  commutare 
non  cunctatus  est ,  pro  more  ille  quideM  et  penso  sno  de  Ho- 


l)  Alii  construunt:  „more  Lacaenae  religatff  comas  in  comptuiri 
nodum,"  alii:  „rel]gata  comas  in  comptum  nodum  (L  e.  ut  fiat  comp- 
tus  nodus)  more  Lacaenae." 


Vi 
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Horatio  (ut  inquit  ad  Sat.  H,  3,  156)  bene  meriturus.  Pariter 
corrupit  Od.  I,  6,  17  sq.  „proelia  virginum  sectis  in  juvenes 
unguibus  acrium"  supposito  verbo  siirictis  Horatii  urbanita- 
tem  in  rasticitatem  convertens.  Omnino  enim  oxymora  Hora- 
tio  valde  adamata  cane  pejus  et  angui  vitabat,  ut  nos  docet 
ad  Sat.  I,  3.  25.  Sed  Sat.  U,  6,  46  „quae  rimosa  bene  depd- 
nuntur  in  aure"  similiaque  non  attentavit.  Est  igitur  comp- 
tum  Lacaenae  more,  ut  ipse  poeta  jam  composuit,  mh\] 
aliud  quam  incomptum  sive  inornatum  sive  simplicem 
Lacaenae  more.  Ceterum  illud  epitheton  quispiam  Bentle- 
jo praeeunte ad  comas  accommodatum  malit,  quem  ad  modum 
legimus  Od.  III,  14,  32  „murreum  nodo  cohibere  crinem."  At- 
tamen  Horatius  epitheta  creberrime  transposuit  et  a  nomini- 
bus  superioribus  in  inferiora  transtulit.  Cfi-.  Od.  I,  20,  9.  I, 
31,  9.  H,  9,  3.  (Epist.  I,  1,  94)  III,  6,  38.  IH,  16.  34.  Sat! 
I,  6,  59.  II,  4,  37.  Simihter  atque  h.  1.  Bentlejus  erravit 
Od.  H,  16,  26. 


Od.  Xn,  25  sqq. 
Quum  flagrantia  detorquet  ad  oscula 
Cervicem,  aut  facili  saevitia  negat, 

Quae  poscente  magis  gaudeat  eripi, 

Interdum  rapere  occupet? 

Pro  vulgato  conjunctivo  occupet  Bentlejus  indicativum 
occupat  e  pluribus  MSS.  restituit,  quo  nihil  duxit  certius. 
Ritteras  ex  prava  assimilatione  proximi  gaudeat  in  permul- 
tis  Kbris  occupet  exstitis^e  judicat.  Oscula  enim,  quae  mu- 
Ker,  saevitia  quamvis  facili  neget,  ab  eadem  raptim  et  sponte 
aufem  non  posse.    ImoFlaccum  a  deteriore  ad  melius  ascen- 
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ierei  quatenas  Licynmia  Maecenatis  oscuk  aut  detrectet,  aut 
£aGili  saeYitia  neget,  aut  rapere  occupet.  Sane  haec  admodum 
spedosa  Tideutur,  minime  vero  recto  stant  talo.  Primum  enim, 
mt  alia  praeteream,  conjunctiyo  o  c  c  u  p  e  t  admisso  verbis  i  n  - 
terdumrapere  occupet  non  minus quam  antegressis  quae 
poscente  magis  gaudeat  eripi  opinio  Horatiana, .  non 
tm  fiicta  continetur,  neque  ulla  oritur  dictorum  repugnantia. 
Deinde  quasi  in  oculos  incurrit,  a  poeta  ultimo  versiculo  sen- 
tentiam  paenultimi  convertendo  egregie  exaggeratam  esse ,  id 
quod  vel  solo  verbo  rapere  pro  eripere  repetito  satis  de- 
claratur.  Tum  nemo,  puto,  conjunctiYum  occupet  summo- 
Tisset,  ai  interdum  vel  modo  etiam  in  versum  paenultimum 
iisirtum  esset.  Non  dissimiliter  abest  modo  Sat.  U,  3,  73 
Hfiet  aper,  modo  atis,  modo  saxum  et  quum  yolet  arbor.'^ 


s 


Od.  XTTT,  88  sqq. 

Quid  mtrum,  ubi  illis  carminibus  stupens 
DemiUit  atras  belua  centiceps 
Aures  et  intorti  capillis 
Bumenidum  recreantur  angues? 

Qnin  ei  Prametheus  et  Pelopis  parens 
Dulci  laborum  decipitur  sono, 
Nec  curat  Orion  leones 
Ant  iimidos  agitare  lyncas, 

Hi  versus  maximeque  stropha  paenultima  quam  maxim^ 
notabiles  sunt,  quod  documento  sunt  et  manifestissimo  et  fir- 
missimo,  poemata  Horatiana  jam  perantiquis  temporibus  inter-: 
fQlata  esse  in  modum  teterrimum.    Neque  id  mirandum,  nam- 
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que  jam  Horatii  aetate  (v.  Epist.  II,  108  sqq.)  vel  levis  popu- 
lus  uno  calebat  versus  scribendi  studio,  ut  pueri   patresque 
severi  crinibus  laurea  ApoUinis  vinctis  coenarent  et  carmina 
servis  librariis  dictarent.    Unde  factum  est,  ut  adeo  adhuc  vi- 
vi  Martialis  epigrammata  (v.  X,  100.)  corrumperentur.  •)    Mi- 
rum  autem  .videatur,  quod  nondum  ullus  criticus  ad  insignes, 
quae  h.  1.  prostant,  ineptias  animum  attendit.     Statim  prima 
verba  quid  mirum  versificatorem  Horatio  contradicere  vo- 
luisse  indicant,  quippe  ad  v.  29  sq.  „Utrumque  sacro  digna  si- 
lentio  mirantur  umbrae  dicere"  spectant,  sicut  sequens  il- 
liscarminibus  eodem  referendum  est,  neque  ad  verba  pro- 
xima.     Quam    introductionem   refutatio   excipit    una   omnium 
absurdissima.    Primum  quidem  ilUs  carminibus  stupens  be- 
lua  centiceps  atras  aures  demittit,   quum  qui  stupet  aures 
potius  arrigat  vel  acuat.     Cir.  Od.  H,  19.  init.  „Bacchum  in 
remotis  carmina  rupibus  vidi  docentem  —  nymphasque  discen- 
tes  et  aures  capripedum  Satyrorum  acutas."     Qui   aures  de- 
mittit,  is  vel  languet  vel  timet  aut  etjam   mentis  cst  iniquae. 
V.  Sat.  I,  9,  '10.    Tum  vero  angues  capiUis  Eumenidum  intorti 
illis  carminibus   recreantur.     Imo    rumpuntur.    Cfr.   Virg. 
Ecl.  Vin,  71.    „Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis." 
Ovid.  Amor.  II,  1,  25  „carmine  dissiliunt  abruptis  faucibus  an- 
gues."     Quas  perversitates  luce  clariores  jam  per   se   nemo 
sobrius  Horatio  adscribat.    Quid  vero,  quod  partem  dictorum 
Horatianorum  rarissimo  quodam   casu   etiam  certissime  com- 
pertam  habemus?    Nimirum  L.  A.  Seneca  sive  alius,  quisquis 
fuit,  auctor  in  Apocolocynthosi  Claudii  Caesaris  sub  fine  haecce 


1)  Praetera  confer^s,  Bernhardy  1.  c.  pag.  569, 
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«Jripiit:  Jtaque  quamvis  podagricus  esset,  momento  temporis 
pervenit  ad  jannam  Ditis,  nbi  jacet,  ut  ait  Horatius,  belua 
centiceps  sese  movens  villosque  horrendos  excu- 
tiens."  Solum  igitur  belua  centiceps  nobis  restitit,  reK- 
qua  sine  dubio  ab  eodcm  homine  stolido  pessumdata  sunt,  qui 
etiam  stropham  postremam  arroganter  corrupit.  -Hoc  enim 
Mctore,  nec  Horatio  Prometheus  labores  apud  inferos  exan- 
tlavit  et  locorum,  qui  conferuntur,  alter  (Od.  H,  18,  35.)  non 
minus  quam  hic  interpolatus  est,  ut  deinceps  exponemus ;  alter 
(Epod.  XVn,  67.),  si  est  genuinus,  non  magis  pertinet  ad  orcum, 
quam  Aristot.  Poet.  XVin,  5.  z6  6e  xitaQxov  (eldog  tijg  rpa- 
ffpdlag)  OfiaUp  olop  aVte  ^OQxlSsg  xal  IlQOfirjO^evg  xal  oaa  iv 
"AidoVf  quibus  verbis  potius  Aeschyli  Prometheus  et  aliae  tra- 
goediae,  quarum  scena  est  in  orco,  distinguuntur.  Huc  acce- 
dit,  quod  etiam  damnati  cantus  piorum  poetarum,  licet  sedes 
habeant  discretas,  exaudire  traduntur,  cui  perversitati  fere  re- 
spondet,  quod  idem  fortasse  versificator  Od.  H,  18,  40  procu- 
dit:  „vocatu8  atque  non  vocatus  audit."  Videtur  tam  mirum 
auditum  quam  mirum  ingenium  habuisse.  Leve  est,  quodPro- 
metheus  et  Tantalus  a  tali  ingenio  etiam  laborum  decipi 
dicuntur,  tamquam  illorum,  ut  laborarent,  plus  minusve  inter- 
fuerit.  Quae  sequuntur  „nec  curat  Orion  leones  aut  timidos  a- 
gitare  lyncas,"  ea  praestat  quidem  praeter  Cdd.  Horatianos 
etiam  Priscianus  VI,  5,  26,  sed  jam  ante  ejus  aetatem  inter- 
polata  Horatii  exemplaria  adhibita  sunt,  neque  nobis  dubitare 
licet,  quin  tota  haec  stropha  aeque  ac  paenultima  non  ita  mul- 
to  post  Horatii  obitum  diffingeretur.  Quin  nonnuUa  scripta 
Horatio  supposita,  et  elegi  et  epistola  prosa  oratione,  jam 
Suetonio  vid.  vit  Hor.  extr.)  in  manus  venerunt 


\ 


1 


M 


—    21    — 

Od.  XIV,  5. 

Non,  st  trecenis,  quotqmt  eunt  dies^) 
Amice,  places  illacrimabilem 
Plntona  tauris,  qui  ter  amplum 
Geryonen  Tityonque  tristi,  • 

Compescit  unda,  scilicet  omnibvs, 
Quicunque  terrae  munere  vescimur, 

Enaviganda,  sive  reges 

Sive  inopes  erimus  coloni. 

Hunc  locum  nondum  recte  distinctum  reperio.    Quo   fa- 
ctum  est,  ut  idem  etiam  nunc  sententiam  contineat  haud  pro- 
babilem.    Jam  post  primam  stropham  alii  comma,  alii  colon, 
alii  semicolon  ponunt,  nimis  quidem  curiosi  ad  verba  post  n  o  n 
facilius  supplenda.    Prima  autem  stropha  ab  altera  puncto  di- 
stincta  longe  gravior  evadit  subsequens  sententia,  modo  non 
recte  intellexeris  et  post  hanc   negationem   corama  posueris, 
quod  vulgo 'perperam  omittitur.     Illud  enim  non,    uti   post 
interrogationem ,    praecise    negantis   est   atque  i.  q.    nostrum 
Nein  acutum  valet    Ei  oppositum  esse  etiam,  ja,   non  est 
ignotum,  quamquam  id  fugit  interpretes  Sat.  II,  5,  Ul  „non, 
etiam  sileas."    Cfr.^Sat.  H,  3,  97  ibique  Orell.    Multo  tamen 
magis  reprehendendum  videtur  quod  critici  post  verbum  ena- 
V i g a n d a  commate  interpungere  et  insequentia  si/e    reges 
sive   inopes   erimus  coloni    consociare  consueverunt,    a 
quo  errore  eos  jam  futurum  erimus  prohibere  debebat,  nam 
si  haec  verba  cum  proximis  arcte  jungenda   essent,   praesens 
sumus  non  minus  necessarium  foret,  quam  antea  vescimur 

1)  Jam  dudum  collata  sunt  verba  Homeri  Od.  XIV,  93.  ooaai  yag 
vmtng  ts  xai  ^/^gpai  i%  Jiog  daiv.  Vid.  Greg.  Cor.  p.  64  Ed.  Schaef.  Vig. 
p   138  Ed.  Herm. 


dictum  est.  Praeterea  inopes  quidem  regibus  bene  opponi 
possunt  (cfr.  Od.  1,  4,  13  sq.  „Pallida  mors  aequo  pulsat  pe- 
de  pauperum  tabemas  regumque  liurres  adde  Sat.  II,  1,  59.), 
nequaqnam  vero  inopescoloni  quippe  quibus  unum  tan- 
tummodo  pauperum  geni;i8,  neque  cuncta  contineantur,  qua 
comprehensione  hic  carere  non  possumus.  Unde  liquet  nomen 
coloni  omnino  non  ad  rus,  sed  ad  orcum  referendum  et  ab 
adjectivo  inopes  commate  apposito  sejungendum  esse,  ita 
ut  eadem,  quae  modo  praegressa  est,  sententia  nonnihil  tan- 
tum  variata,  repetatur  ideoque"  colon  pro  commate  post  ver- 
bum  enaviganda  restitui  et  post  inopes  verbum  sumus 
suppleri  debeat  Sdte  poeta  iter  in  orcum  faciendum  adum- 
bravit  nosque  omnes  Styge  trajecta  colonos  (Colonisten) 
fore  ait.  Ceterum  falsam  interpunctionem  in  Horatii  poema- 
tis  etiam  nunc  frequentius  invenimus,  veluti  Epod.  XVU, 
21  sq.  „Fugit  juventas  et  verecundus  color  reliquit  ossa 
pelle  amicta  lurida."  Frustra  et  Bentlejus  ora  pro  ossa 
restituit,  quod  Hauptius  adoptavit,  et  ceteri  critici  in  lectione 
vulgata  defendenda  sudarunt.  Cemmate  post  nomen  color  in- 
serto,  ut  junctura  verborum  plane  sit  eadem  atqueOd.!II,  211, 
6  sq.  „Fugit  retro  levis  juventas  et  decor,"  confusus  locus 
erit  sanissimus.  Ossa  cum  pelle  relinquit  fugiens  juventas,  co- 
lorem  luridum  fugiens  rubor.  Solus  fiigiens  rubor  nec  ossa 
Aec  pelem  relinquit.  Praeterea  huc  referam  Od.  I,  7,  27.  „Nil 
iisperandum  Teucro  duce  et  auspice  Teucro,"  ubi  alterum 
Teucro  colo,  quod  postponitur,  praeposito  ad  verbainsequen- 
tia  applicandum  est.  Quod  ad  nomen  subinde  idque  cum  gra- 
vitate  repetitum  pertinet,  compares  Od.  III,  3, 60  sq.  —  Plane 
autem  contorta  adhuc  sunt   verba  Od.  I,  14,  11  sqq.  „Quam- 
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vis  Pontica  pinus,  silvae  filia  nobilis,   jactes  et  genus    et    no- 
men  inutile,  nil  pictis  timidus  navita  puppibus  fidit.    Tu,  nisi 
ventis  debes  ludibrium,  cave."    Poeta  potius  scripsit:   „Quam. 
vis  Pontica  pinus,  silvae  fiilia  nobilis,  jactes  et  genus  et  nomen 
inutile,  nil  pictis  timidus  navita  puppibus  fidit.  Tu,  nisi  ventis 
debes  ludibrium,  cave."    Verbum  jactes  cum  nominativo  con- 
junctum  est,  ut  risit  Od.  I,  10,  11  sq,   „viduus  pharetra  risit 
Apollo."    Cfr.  Tac.  Hist.  IV,  55.  „Ipse  e  majoribus  suis  hostis 
populi  Romani  quam  socius  jactabat."     Praeterea   ih  apodosi 
et  genus  et  nomen  inutile   omissum  est  erit,   quem  ad 
modum  eris  Od.  II,  3,  24  „victima  nil  miserantis  orci."    De- 
nique  tu-cave  plene  est  tu  igitur  cave,   sicut  Od.  I,  9,  5. 
n,  5,  9  et  alibi ,    quibus  in  locis  pro  puncto  plerumque  prae- 
fixo  colon  reponas,  igitur  mente  concipiens. 


Od.  XVI,  25  sqq. 

Laetus  in  praesens  animus  quod  nltra  est 
Oderit  curare  et  amara  lento 
Temperet  risu :  nihil  est  ab  omni 
Parte  heatum, 

V.  1.  nonnuUorum  Cdd.  laeto  pro  lento  non  solum  post 

vocem  laetus,  ut  Orellius  judicat,  intolerabilis,  sed  etiam  per 

se  jam  futilis  est,  quoniam  laetus  risus  contrapositum  (tristem 

risum)  non  habet.    Verum  tamen  et  lento  Bentlejo  displicuit, 

quod  nemo  alius  lentum  risum   dixerit  atque  Horatius ,    quum 

amara  et  temperet  figura  a  saporibus  ducta  scripserit,  uti- 

que   eadem  metaphora  claudere  sententiam  debuerit.    Quam- 

obrem  leni   substituendum  suasit,    dulci   quidem  vel  grato 

minus  probans.    Nihil  autem  modo  conferenti  Ovid.  Trist.  V, 
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4,  15.    „Fert  tamen,  ut  debet,  casus  patienter  amaros'^  epithe- 

to  lento  integrius  yideatur,  etsi  id  nondum  sat  dilucide  expo- 

situmest.  Gesnerus;  „laeto  risu,  inquit,  temperare  ama- 

ra  nemo  sanus  potest,  sed  lento,   frigido,   qui  se  non  valde 

moveri,  sed  lente  ferre  molcstias  indicet.**    Orellius  lento 

interpretatur  qiiieto,  moderato   fgelassen.).    Rittero  ju- 

dice   „lentus   est  risus,  qui  non  facile  evincitur  vel  remittit, 

hinc  tranquillus."    Muxit  omnis  opinionum  discrepantia  ex 

hypaUage   non   animadversa.     Proprie   enim  amara  lentus 

tempearet  ri  su  dicendum  erat,  sedilliushypallages  exempla  apud 

poetas  permulta  exstant.  Praeter  ea,  quae  supra  ad  Od.  XI,  23  alle- 
gavimus,  contendas  Od.  II,  17, 32  „nos  humilem  feriemus  agnam." 

Virg.  Aen.  II,  231    „tergo  sceleratam  intorserit  hastam"  Vll, 

34S  „tacitumque  obsedit  limen  Amatae"  XII,  219  „incessu  ta- 

dto  progressus."     Ceterum  amara  risu  temperare  i.  q. 

amara  cum    risu  temperare.     Apte  Orellius   comparavit 

Anthol.  Pal.  I,  p.  349.    'O  xw  MoXvcrivaxTov  dv^Qcijtcov  ^lop 

yiXcoti  xeQd(Sag  Ncxasvg  ^ihcrioov  xxX, 
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Od.  XvJJXi  20  f ^^t  ^ 

Niilta  cerdor  tamen 
Rapadi  orci  fine  destinata 
Anla  divitem  manet 

Hernm*  Quid  ultra  tehdis?  Aequa  tellui 
Pauperi  recluditur 

Regtmque  pueris,  nec  satelles  orci 

Callidum  Promethea 

Revexit  auro  eaptui.    Hic  iuperbum 
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Tantalum  atque  Tantali 

Genus  coercet,  hic  levare  functum 

Pauperem  laboribus 
Vocatus  atque  non  vocatus  audit. 

Hos  versiculos  insulsi  ahcujus  versificatoris  Romani,  ne- 
que  Horatii  esse  quovis  paene  vocabulo  comprobatur.    Nec  veri 
est  dissimile,  auctorem  fuisse  eundem.  qui  exitum  odae  hujus 
Ubri  tertdae  decimae  interpolavit.  Certe  repetita  mentione  quum 
TantaU,  tum  maxime  Promethei  in  orcum  demissi,  quo  omnino 
non  pervenit  (v.  ApoUod.  bibUoth.  H,  5,  4.  ibique  Heyn.  T.  I, 
p.  355  sq.),  ad  iUud  credendum  adducimur.    Imo  idem  fortasse 
etiam  Epod.  XVII,   67.  inseruit:    „optat  Prometheus  obUgatus 
aUti,"    sc.  quietem.    AUti  enim  Prometheus  non  obUgatus, 
sed  ad  Caucasum  affixus  erat,  ubi  aquUa  ejus  hepar  semper 
renascens  quotidie  depascebat.    Praeterea  versificator  contuma- 
cem  Promethei  indolem  prorsus  convertit,  ut  utique  novi  quid 
fabricaretur.    Videtur  igitur  Prometheum  sic  in  deUciis  habu- 
isse,  ut  vetus  quidam  pictor  cupressum.   Sed  percenseamus  sin- 
gula.    Cuncta  tam  ob  dictionem  quam  ob  dicta  non  veremur 
maras  quisquiUas  judicare.  In  universum  (Rg  xdvrbv  ^fitv  ehev 
o  6oq)dg  AlaxvXog.  Nempe  quod  Horatius  jam  ante  dixit.   „Tu 
secanda  marmora  locas  sub  ipsum  funus  et  sepulcri  immemor 
struis  domos",  id  interpolator  latius  persecutus  est.  Nihilominus 
mutilam  statim  protuUt  hanc  sententiam :  „NuIIa  certior  tamen 
rapacis  orci  fine  destinata  aula  divitem  manet  herum",  namque 
desideramus  quam  pauperem  servum.    An  solum  divitem 
heriim  aula  Plutonia  maneat?  Minime  vero.  Neque  taUa  scrip- 
sit  Horatius.  V  Od.  I,  28,  15.  H,  14,  9  sqq.  lU,  I,  16.  Deinde, 
postquam  cUentes  ab  Horatio  memorati  sunt,  patroni,  non  heri 


111 


—    26    — 

mentio  fieri  debebat.  Tum  qaid  yerbis  rapacis  orci  fine 
destinata  proprie  significetur ,  vel  plurimis  virorum  doctissi- 
morum  contentionibus  in  modum  quendam  probabilem  nondum 
dilucidatum  est,  nec  unquam  poterit  dilucidari.  Nihil  opus  erat, 
nisi  simplex  epitheton  Plutonia,  uti  Od.  I,  4.  17.  „Jam  te- 
premet  nox  fabulaeque  Manes  et  domus  exilis  Plutonia."  Quod 
insequitur  enuntiatum  ex  Od.  I,  4,  13  sq.  et  III,  1, 14  sq.  cdn- 
fectum:  „Aequa  tellus  pauperi  recluditur  regumque  pueris'S  quo- 
modo  cum  mutila  sententia  modo  prolata  bene  conciliari  possit, 
yideant  me  acutiores.  Sed  intellectu  facillimum  videtur ,  quam 
fncondite  haec  agglutinata  sint:  „nec  satelles  orci  callidum  Pro- 
methea  revexit  auro  captus".  Qualis,  quaeso,  ista  est  conjunctio 
telluris  omnibus  aeque  patentis  cum  Prometheo  a  sateUite 
orci  non  revecto?  Neque  satelles  orci,  scd  ipse  orcus  abHo- 
ratio  (Epist.  11,  2,  178.)  non  exorabiiis  auro  perhibetur.  Ad 
orcum  autem  perperam  nudo  hic  pronomine  transgressus  inter- 
polator  superbum  opponit  pauperi  orcumque  ait  Tantalum  at- 
que  Tantali  genus  coercere,  quod  verbum  non  liquet,  qua 
ffttione  explicandum  siL  Solius  Tantali  et  Tantalidarum  coer- 
dtionem  libenter  aequi  bonique  facientcs  desideramus  saltem 
iinda  vel  Stygia  unda  vel  Styge  secundum  Od.  II,  14,  9. 
II,  20,  8.  Virg.  Aen.  YI,  434  Finis  tamen  coronat  opus.  Or- 
cus  sdMcet  vocatus  atque  non  vocatus  audire  narratur. 
Ohe,  jam  satis  est!  Quid  tandem  audiat  non  vocatus?  Qui 
adhibentur  lod ,  ubi  de  vocati  atque  non  vocati  ope  ferenda, 
neque  de  ipsa  iauditione  sermo  est ,  cuncti  alienissimi  suni 
Non  vocatiis  audit  nihil  est  nisi  non  vocantem  sive  non 
frecantem  audit,  quod  perabsurdum.  Tametsi  haec  far- 
rago  spuitissima  est,  ejus  tamen  auctor  jam  Servium  decepii 
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utpote  initium  ad  Virg.  Aen.  VI,  152.  sine  ulla  fraudis  suspici- 
one  citantem,  nisi  hic  quoque  locus,  ut  permulti  alii,  interpo- 
latus  est. 


Od.  XIX,  21  sqq. 

Tu,  qtium  parentis  regna  per  arduum 
Cohors  Gigantum  scanderet  impia, 
Rhoetum  retorsisti  leonis 
Unguibus  horrihilique  mala. 

Veritus  Bentlejus,  ne  verus  leo  intelligatur,  quod  multi 
una  cum  tigridibus  et  pardis  Bacchum  stipare  consueverint, 
horribilisque  pro  horribilique  rescribi  maluit,  particula 
queltem  transposita,  quem  admodum  v.  28.  „pacis  eras  medi- 
usque  belli",  v.  32.  „ore  pedes  tetigitque  crura"  et  alibi  cre- 
berrime.  Sed  qui  modo  meminerit,  Bacchum  a  piratis  Thyrr- 
henis  vinculis  constrictum  sese  in  leonem  commutasse  et  illos 
hac  specie  perterruisse,  de  recta  hujus  loci  sententia  ambigere 
non  poterit,  necnisi  de  unguibus  leonis,  in  quem  Bacchus  se  mu- 
taverat,  ergo  de  unguibus  ipsius  Bacchi  leoninis  cogitabit.  Vel 
si  tuis  mente  conceperis,  omnis  ambiguitas  disparebit.  Idem 
pronomen  possessivum,  ut  fit  frequentissime,  omissum^)  passim 
interpretes  multum  vexavit,  v.  gr.  Sat.  11,  1.  extr.  „Solventur 
risu  tabulae",  i.  qu.  risu  tuo  sive  satira  tua  tabulae  sive  leges 
resolventur.  Qui  de  tabularum  cera  ridentibus  judicibus 
et  prae  risu  sudantibus  in  manibus  soluta  cogitant,  eos 
velim  reputare,  meris  nostris  additamentis  nihil  non  explanari 
posse,  sed  proprie  nihil  explanari.  Ceterum  poeta  leonis  un- 


l)  De  pron.  poss.  suppl.  conferas,  quae  Ritterus  ad  Od.  III,  23,  17 
lumotavit. 
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guibiis  horribiliqne  mala  dixit  pro  Yulgari  horribi|li- 
biis  leonis  miguibus  malaquei  sicut  Od.  I,  5,  5  sq.  ,,fi- 
d«  ™.«o^.e  deo."  p»  ,^*to  iden  ^-  ci.  Od. 
n,  13,  17  sqq.  «sagittas  et  celerem  ftigam  —  catenas  Italum 
robur."  Od.  III,  5,  7.  „curia  iuYersique  mores."  Sat.  I,  6,  9, 
«potestatem  TulM  atque  ignobile  regnum".  Sat.  I,  3,  129.  „can. 
tor-atqiie  optimus-modulator".  Epist.  I,  1,  17.  „custos  rigidus- 
que  satelles".  Epist  I,  17,  57.  „damnis  verisque  doloribus".  A. 
P.  393.  „tigres  rabidosque  leones". 


.  XX,  1  sqq. 

* 

Nm  usitata,  nec  tenui  ferar 

Penna  biformis  per  liquidum  aethera 

Vates,  neque  in  terris  morabor 

Longius,  invidiaque  major. 

Urbes  relinquam.    Non  ego,  pauperum 
Sanguis  parentum,  non  ego,  quem  voeas 

Dilecte  Maecenas,  obibo, 

Nee  Stygia  eohibebor  unda. 

Mirari  licet,  qudd  vel  plurimis  virorum  doctorum  discep- 
tationibus  verba  simplicissima  quemvocas  nondum  recte  eno- 
data  suni  Jam  scholiastae  ea  non  concoquentes  jungebant 
quem  vocas  dilecte  (i.  e.  quem  tu  dilectum  sive  nomine 
dilecti  amici  vocare  soles),  violenter  quidem  Orellio  judice  et 
contra  ipsius  metri  rationem.  Nuper  tamen  Eitterus  illam  junct- 
uram  rursus  praetulit,  quod  neque  verba  quem  vocas  juste 
ezplicare,  neque  ciir  dilecte  Maecenas  nunc  vocetur,  satis 
dedarare  possimus.  Sed  idem  ad  Sat.  I,  5,  27  —  28.  senten- 
tia,  ut  videtur,  mutata  dilecte  Maecenas  hac  de caiisa com- 
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dosuit  „quod  (poeta)  suum  amorem  Maecenati  probaturus  erat." 
Neque  verba  quem  vocas  juste  explicatu  admodum  difficilia 
videntur,  dummodo  antecedentia  satis  respexeris.  Horatius  hoc 
loco,  ut  alibi  (Od.,Iir,  30.  IV,  9.),  poemata  sua  non  interitura 
esse  gloriatur,  quamvis  vulgi  invidia  intercedat.  Hac  enim, 
qua  per  totam  fere  vitam  vexabatur  (v.  Sat.  I,  6,  45  squ.  H, 
1,  74  sqq.  II,  6,  47  sq.  Od.  H,  16.  extr.  IV,  3,  16.),  se  dicit 
majorem  animoque,  quem  repetitum  non  ego  (cfr.  Epist.  I, 
19,  37  sqq.  Sat.  I,  6,  58.)  satis  prodit,  commoto  vulgus  malig- 
num  perstringit.  Itaque  verba  quem  vocas  non  minus  quam 
pauperum  sanguis  parentum  vulgi  sunt  invidi,  neque 
ipsius  poetae,  illisque  significatur  convictor  tuus,  his  li- 
bertino  patre  natus,  ut  legimus  Sat  I,  6,  46  sq.  Quid, 
quod  ipsum  Augustum  intima  haec  familiaritas,  quae  Horatio 
cum  Maecenate  intercedebat,  non  nihil  videtur  offendisse  ?  Certe 
scripsit  ad  Maecenatem ,  si  Suetonio  vit.  Hor.  fidem  habere 
licet,  haecce:  „Ante  ipse  scribendis  epistolis  amicorum  sufficie- 
bam ,  nunc  occupatissimus  et  infirmus  Horatium  nostrum  a  te 
cupio  abducere.  Veniet  erga  ab  ista  parasitica  mensa  ad  hanc 
regiam  et  nos  in  scribendis  epistolis  adjuvabit."  Insertam  au- 
tem  objectationem  vulgarem  Horatius  Sat.  I,  9,  48  sqq.  scite 
refiitavit,  quamquam  eum  invitationibus  Maecenatianis  obe- 
dientissimum  fiiisse  nobis  non  negandum  est  V.  Sat.  II,  6, 
29  sq.  II,  7,  32  sqq.  Jam  si  quem  vocas  nihil  est  aliud 
nisi  convictor  tuus  idemque  non  ex  opinione  vulgari  para- 
situm,  sed  ex  mente  Horatiana  amicum  designat,  satis,  puto, 
patescit,  cur  poeta  dilecte  Maecenas  addiderit.  Contra 
quem  vocas  dilecte  prorsiis  fiitile  esse  jam  inde  elucet, 
quod  haec  appellatio  non  perinde  ut  pauperum  sanguis 
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parentam  pro  impedimento  qopdam  immortalitatis  Horatia- 
oae  haberi  potest 


•  XX,  »  8tl. 

Jam  jam  residunt  cruribus  asperae 
Pelles  et  album  mutar  in  alitem 

Superna  naseunturque  leves 

Per  digitos  humerosque  plumae. 

Peerlkampius,  cui  assensus  est  Meinekius  *),  hanc  stropham- 
multas  ob  causas  proscripsit.  Repraeseutatam  poetae  transfi- 
gurationem  ah  hoc  carmine  abhorrere,  neque  verba  Horatio 
digna  esse  arbitratur.  Imaginem  aliquam,  quae  sola  exsistat  in 
Cfigitatione  mentis  divino  igne  oorreptae,  non  nimis  corpoream 
QBse,  neque  per  omnes  minutias  depingi  debere.  Figuram  cycni 
etiam  sine  hac  stropha  satis  intelligi.  Horatium  se  terra  le- 
lEBteni  alas  accipere  et  jam  volare.  Quis  in  ea  cogitationis 
Mleritate  manum  quasi  ad  crura  deducat,  pellem  asperam  ten- 
t0l  digitcifi  et  humeros  contempletur  suamque  ipse  transforma- 
tionem  describat,  tamquam  spectator  aliquis  vel  poeta  Ovidio 
similis  ?  Sed  quod  praecipue  in  hac  imagine  indicet  pictorem 
iftmpi  et  agrestem,  esse  asperas  pelles  in  cruribus,  rem  ple- 
odii  et  fiarstidii.  Praeterea  numerum  singularem  pellis, 
nec  pluralem  scribendum  luisse  et  in  metamorphosi  aeiiualita- 
tem  quandam  deesse.  Incepisse  grammaticum  a  cruribiis  et 
progredi  ad  aupema  hicque  primum  humeroruip,  mox  digitorum 
UMntioneiii  esmpectari,    Denique,  si  Horatius  diadsset  mutor 


^^nifwi 


I 


1)  Meioekius:   nTertiain  cariBinii  itropham,  lodecora  transmutati- 
onis  in  alitem  descriptione,  spudam  esse  noa  fugit  Peerlkampium*'. 
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in  alitem,  eum  non  statim  repetiturum  fuisse  ales  visam 
Hyperboreos  campos.  Graecos  poetas  non  semel usos  esse 
tali  imagine,  neminem  tam  inepta  metamorphosi. 

Primo  sane  obtutu  haec  stropha  nobis  minus  placet,   sed 
Horatius  etiam  veras  corporis  immutationes  in  modum  a  nostro 
sensu  alienum  saepius  descripsit.    Cfr.  Od.  IV,  13,  9  sqq.    „Tm- 
portunus  enim  transvolat  aridas   quercus   et  refugit  te,  quia 
luridi  dentes,   te  quia  rugae  turpant  et  capitis  nives."    Epod. 
VIII,  3  sqq.     „Quum  sit  tibi  dens  ater  et  rugis  vetus  frontem 
senectus  exaret  hietque  turpis  inter  aridas  nates  podex,   velut 
crudae  bovis.    Sed  incitat  me  pectus  et  mammae  putres  equina 
quales  ubera,  venterque  moUis  et  femur  tumentibus  exile  suris 
additum !"    Epod.  XVII,  21  sqq.     „Fugit  juventas  et  verecun- 
dus  color,  reliquit  ossa  peUe  amicta  lurida".    Cur  igitur  ima- 
ginem  hoc  loco  propositam  tam  aegre  feramus,  ut  Horatio  eam 
indignam  judicemus?  Ac  tantum  abest,  ut  insequens  ales  no- 
men  nobis  documento  sit,  hanc  stropham  spuriam  esse,  ut  con- 
trarium  inde   colligamus.    Bene  enim  id  attendendum ,  poetam 
diversis  usum  esse  temporibus,   primum  quidem  praesenti  (re- 
sidunt  —  mutor  —  nascuntur)  et  deinde  futuro  (visam 
—  noscent—  discet),  quae  consecutio,  si  non  pernecessa- 
ria,  certe  perquam  concinna  nobis  videtur.    Quod  porro  Peerl- 
kampius  etiam  numerum  pluralem  asperaepelles  reprehen- 
debat,    postquam  modo  legit  in  terris  morabor  —  urbes 
relinquam,  id  potius  mirandttm  quam  refiitandum  est    Nec 
majoris  est  momenti,  quod  adverbio  supernemetrum  violatum 
opinabatur,  namque   superua  ct  nonnuIU  MSS.  praestant  et 
post  Muretum  multi  viri  docti,  in  quibus  Bentlejus  et  Fea,  recte 
praetulerunt.    Denique  haud  scio,  an  omnem  poeta  decUnasset 
offensionem,  si  pelles  et  plumas,  quales  inteUexit,  cycneas  ex- 
presse  dixisset,   quomodo  scripsit  Ovidius  Trist.  IV,  8  princ. 
„Jam  mea  cycneas  imitantur  tempora  plumas.'' 
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1.  Aescli.  Prom.  428  sic  scribendum  est: 

"'ArXav&^'  og  alhv  vmiQOXop  oHvoq 
KQaraimv,  ovQaviov  te  JtoXov 
Ncizoig  iQsHmv  vjtoarevdSBi  • 

2.  Soph.  Aj.  770  verba: 

eka  6evTeQ(yv  dlaq  'Ad-dvaq, 
ifvbc  otQvvovcd  viv  —  tot  dvtiqxDvel  decvov 
aQQrjtov  t   ejtoq' 

ab  interpretibus  noii  recte  explicata  esse  videutur. 

3.  Versus  Horat.  carm.  IV,  8,  17  interpolatus  est. 

4.  Tacitus  in  Germania  versatus  est 

5.  Cic.  Tusc.  disp.  2,  16,  37  corrigendum: 

milittam  vero  (nostram  dtco,  non  Spartiatarum, 
quorum  procedit  agmm  ad  tibiam  et  qu.  s. 

6.  Catull.  I,  8  cum  Bergkio  legendum  est: 

Quare  habe  tibi  quidquid  Jioc  libelli 
Qualecunque  quidem  est,  patroni  ut  ergo 
Plus  uno  maneat  perenne  sedo. 
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